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CAMOIIEH3YPA IIEPEKJIATAYA

Y ecmammi pozenanymo saeuwe camoyen3ypu sax nesio' eMHoI cCKiado8oi axmy nepekaady. Posenno camoyensypu
BUKOHYEMBCA 3 YPAXYBAHHAM YINOI HUSKU COYIANbHO-NONIMUYHUX, ICTNOPUYHUX MA KYIbMYPHUX (hakmopis. Yeazy
npUOieHo npuyuHam i 8udam camoyeH3ypu. QYHKYIOHYBAHHA CAMOYEH3YpU, Ha8' A3AHOI CYCRITbCMBOM, 8UEHAEMbCA HA
NpuKnaodi Kpain 3 pisHUMU ROTIMUYHUMU cucmemamu. [Ipoananizo8ano YunHUKU NPosasy 0cobucmoi camoyeH3ypu
nepexknaoaua. 3anponoHosane 8idcHe 8USHAYEHHs NePeKIaoaybKoi camoyensypu.

Bynp-sikuii akT mepekiagy Mae po3risIaTHCS, SK BiJOMO, 3 YPaxXyBaHHSM I[1JI0OI HU3KM YUHHHUKIB, i B TOMY YHCII
iZeosoriyHux. B cBOO uepry, BUBUCHHS BIUIMBY i7€0JIOTil Ha Iepekia] HEMOXIMBUI 0e3 ypaxyBaHHS LIEH3YPHOTO
BIUIMBY, SIKMH MO>Ke OyTH SIK 30BHIIIHIM, TaK i BHyTpilIHIM. BHyTpiHs nensypa, abo caMmoneH3ypa 4u aBTOLEH3Ypa SIK
SIBHIIEC JTOCIIDKYBajlach YKpPalHCHKMMH HAYKOBIIMH B KOHTEKCTI OPHUrIHAIBLHOI TBOpYOCTI y cdepi XymoxKHBOI
mirepatypu [1] i *ypHamicTuku [2], aje BIUIMB CaMOIECH3YpH MEpeKiIajaya Ha MEpeKiaj] 3ajiHIIMBCSA 103a YBarokw
yKpalHCBKUX JOCHIAHUKIB. BoaHouac mnepekiano3HaBLi Pi3HUX KpaiH pO3MNIAAIOTh CAMOLCH3YPY SIK HEBiJ €eMHY
CKIIaZIOBY KOXKHOTO TepeKiamanpkoro akty. Sk 3azHadae K. Kpebc, "koxHuii BuOip, 3poONeHUI mepeknamgadem, Ie
noTeHiiiauii akt camorensypu” [3: 169] (mepexnan mam. — H.P.). OTke, BUBYUCHHS BIUIMBY CaMOLCH3YpH Ha
TIepeKIa € Ha pa3i BedbMH akTyalbHUM. CIYITHOIO BHIAETHCS Takok mymka X. CaHTaeminia, sSKWUi BBaXkae, 1o "3a
BCiX ICTOpUYHHMX OOCTaBHH IepeKiaaadi CXMIbHI IEH3YpyBaTH ce0¢ — BUTBHO YHM HEBUIBHO — JJISi CTBOPEHHS TEKCTY,
"mpuitHATHOrO" sK i3 cowmianbHOI, Tak i ocobucticHoi Touku 30py" [4: 221] (mepexnax nHam. — H.P.). Ockinbku
MepeKIiajl KOXKHOTO pa3y BUKOHYEThCS Il KOHKPETHOTO COLIlYMY 3 HOTO KyJbTYpHO-ICTOPUYHUMH XapaKTEPUCTHKAMH,
CTYIIHB Ta iHIII 0COOINBOCTI IPOSIBY CaMOLIEH3YPH IepeKIIanadya OyayTh Pi3HUMH Ul PI3HUX COLIOKYJIBTYPHHX YMOB.
Came TOMYy MeTOI0 AaHOi PO3BIAKM € BHUBYEHHS OCOOJHMBOCTEH NpOSBY CaMOLIEH3YpH IepeKiajada 3aleXHO BiX
KyJbTYpHHUX, COIUANbHO-NOJITUYHUX Ta IiCTOPUYHUX YMOB. OO0 €KTOM aHAJi3y € NPUYUHHU [EePCKIAIANbKOrO
CaMOIIeH3ypYBaHHs, MPeIMeTOM — BUJIY CaMOIIEH3ypH IepeKiiaiaya.

[Mepexnananpka caMol€H3ypa € HEBiJ' EMHOIO CKIIJ0BOIO OyIb-SKOTO IepeKiafanbkoro akry. Haite sikimo 1o
MEepeKIaICHOT0 TEKCTy HE Oyilno BHeceHO Oyab-fKMX 3MiH TMOPIBHSHO 3 OpHriHAJIOM, IepeKiajgad Iepen
OTNPUJIIOHEHHSIM CBOTO BapiaHTy TepeKJanay IMPOIyCKae OCTaHHIW 4epe3 MepeBipKy CBOTO BHYTPINTHHOTO IIEH30pA.
Taka mepeBipka TPOBOAMUTHCA HA BIMMOBIAHICTH T HU3MI (aKTOPiB, BiJ MOPATLHO-CTHYHHX HOPM CaMOTO
TepeKaaya Ta CyCIiibcTBa MOBH TIEpEKIIaay 1 0 CHCTeMH I[iHHOCTEH, HaB' A3aHOi MaHIBHOIO imeosorieto. [lprmanau
MIEPEBIPKU TAKOXK MOXKYTh OyTH Pi3HOMaHITHUMH: BiJ TOOOIOBaHHS Mepekiazada 0Opa3suTH MOYYTTS 1HIINX JIIOIEH 1 10
HaMaraHHs HepeKiiazayeM 30eperTu BIACHE JKUTTS.

CamoueHsypa Moxe OyTH CHpHYMHEHA IBOMA BHAAMH MPUYHMH. 30BHIIIIHIMH (UEH3YPHHUM THCKOM OYyIb-SKOTO
poiy) Ta BHyTpimHiME (OB’ AI3aHUMHU 3 OCOOMCTUMH TIOTJISIIAMU TE€peKiagada). 3aie)KHO Bifl BHIY CIPHYHMHEHOCTI
MOXXHA BUJAUTUTH IIOHAWMEHIN JBa PIi3HOBUAM CaMOLICH3YpH, 1 JOLIBHOI BuAaeThcs Touka 30py @. Kyka i
K. TalinpMana, siki BBaXKaloTh, IO IOHATTS 'camolleH3ypa" BKJIIOYa€ MPHHAMMHI [Ba SBHINA, IO KapJHHAJIBHO
pi3HATBCS MiX cO000: caMoLeH3ypa, HaB' si3aHa coriymoM (public self-censorshipja ocobucra camornensypa (private
self-censorship) [5: 30].

TakuM 4MHOM, CaMOIICH3ypa MOXeE MPOSBIATHCS SIK BiATOBIIb Ha 30BHINHINA MEH3YpHUH THCK: TIEpeKiIagad cam
BHKOHYE (DyHKIIIT 1IeH30pa, MO0 YHUKHYTH 30BHINTHHOTO BTpy4YaHHS a0o0 3a0e3meunTH BiacHy Oesmneky. CamoreHsypa
TaKoro POy aCOINIOETHCS, MEPEAyCiM, 3 ToTamiTapuzMoM. [IpoaHaizyBaBIIn CUTYyallil0 B KpaiHax €BporH, ski B XX
CT. TIEBHUH Yac mepedyBaiau came TiJ TOTATITApHOIO0 BJIAJOI0, MOYKHA TIOOAYHMTH MPOSIBH CAMOILICH3YPH, CIIPUYUHEHOT
[IEH3YPHUM THCKOM. ICTOpisS paasHCHKOTO TEpeKsIaay MICTUTh 0araTo MPUKIAAiB TOTO, SIK Mepekiaaad caM abo Tifg
TUCKOM PEIAKTOPa He BiATBOPIOBAB y IMEPEKNIAAl T€, IO IIEH30p BCE OJHO HE IO3BOJIMB OW APYKyBaTH (HOKJIaHiIIe
muB. "Tlepexnagu pomany O. Baiinmma "Tloptper Hopiana I'pest: imeomoriunumit acmekt” [6]). Ha »xanp, ictopis
YKpaiHCBKOTO IepeKiaay psCHIE TaKoX NPHKIAJAaMH TOTO, sK HeOakaHHS Nepekiafada "MiAraHsiTH' HepeksiajeHun
TBip mix pamku OQIiHHOI i7e0oNoTii MPHU3BOJUIO IO CKANiYeHOI TBOPYOi JOJI YM HABITh (PI3UYHOTO 3HHUIICHHS
HerokipHoro. LlikaBo, 10 y 3aXiHOEBPONEHCHKUX KpaiHax Oliblla 3HAYYLIICTh €KOHOMIYHMX (akTopiB 3amobirana
¢i3uuHOMY 3HMIIEHHIO nepeknanadiB. Sk 3a3Hauyae A. Kepaca, B Iraimii 3a waciB MycoiiHi peaakTopu peTelbHO
CIIIKyBaJI 3a TPOIECOM CaMOIICH3ypyBaHHs, OCKUIbKH "3a00pOHA TBOpPY MicysA IMyOJikamii Morjia MPU3BECTH [0
3HAYHHUX (piHAHCOBMX BTpAT i HaBiTh OankpyrcTBa” [7] (mepeknan nam. —H. P.). [llogo HiMeuunuu, Ha nouatky 1930x
p.p- KOHTpOJL 3a IyOJiKalielo SK OPUTIHAIBLHUX TBOPIB, TaKk 1 MEpeKianiB OyB HACTUILKH HEBPETYJIHOBAHUM 1
HemnependadyBaHuM, IO KEPIBHUKW BHIABHUIITB IOYYBalUCS Jy)Ke HeBIleHeHO 1 HeOesmewno. I[o6 3amobirtu
(hiHaHCOBUX BTpAT dYepe3 3a00pOHY BXKE OITyOJIIKOBAHOTO HAKJIATy, TaKOX HEOOXiMHOIO Oyiia BHYTPIIIHS HEH3ypa
BUAaBHHIITBA ab0 camorieHsypa. Ilicims 1933p.  meH3ypyBaHHS MEPEKIadiB, M0 MEPEAYBAI0 iX ONPUIIOIHCHHIO,
crano neHrpanizoBanuM. B Icmanii 3a yaciB ®paHko, Sk 1 B IHIIMX BHINC3a3HAYCHHUX KpaiHaX IIEH3ypa BHIIydasa 3
MepeKIaaiB BCce, IO HE BIAMOBINANO MAHIBHIM i€0JOTii CTOCOBHO YOTHPHOX MUTAHb. CEKC, MOJITHKA, PENiris Ta
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npucroiiHicte MoBH. OKpiM Jaep)kaBHOI IIGH3ypH, PpO3BHHEHOIO Oyia pelakTopchbka BHYTPIIIHSA LEH3ypa Ta
caMoLeH3ypyBaHHs [7].

VY mocT-ToTaNliTApHUX CYCHIBCTBAX IEH3Yypa, CKacoBaHa OQilliiHO, 3aHUIIae B CYCIUIBLCTBI Cepio3Hi HAacTHiaKu. Sk
3aznavae J[. Kimi, nensypa "He BU3Ha€e CBOTO iCHYBaHHS, HAMAararouuch 3aMacKyBaTHUCS ITiJl BUTIISIOM JEMOKPATHIHUX
IHCTHUTYTIB, sIKi BUKOHYIOTh TaKOX 1 iHImi (yHKIT (penaKiii, a Tako paau BUAABHHUIITB i 4acOMUCiB), abo 3HANTH COOi
3aMiHy B TIOCTATi JUPEKTOPA BUIABHUIITBA, peJakTopa... [IogibHO 10 TOro, KOJIM KHIKKH YU TEKCTH € 3a00pOHEHUMH iN
extrems cynoBuMHU OpraHaM¥, — 3aMiHHUKH IIEH3YpPH 3a00pOHSIOTH B iM'Sl TPOMAJICHKOI TyMKH TaMm, JIe¢ TPOMaJChKOi
nyMkd Hemae" [8]. MeHIn oMITHHM, ajle He MEHIII BIUIMBOBUM € siBuile, sy J[. Kimn HasuBae "IpyKHBOIO IIEH3YpOI0",
"...sKa € TepexiaHo HOPMOIO BiJ LEH3YpH IO aBTOLCH3YPH — KOJNHU peaakTop (Oyaydu cam JIFOOMHOIO mepa) paauTh,
abu man N is1 BnacHoOro 100pa BUKHHYB 31 CBOET KHIDKKHU MeBHI GpparmeHTd uu crpodu” [8].

OcoOucricTh, sIKa NpauoBaia JOBMMH 4Yac B yYMOBax IEH3YPHOIO THCKY, HiCis OTPUMaHHS CBOOOAM cJOBa
Ii/ICBIZIOMO MOXe€ 3JIOBXHMBATH L€l cBOOOA0I0. B pe3ynbraTi Ti prcH OpHriHaiy, sIKi CHPUYMHIOBANIN 10 3a00pOHH
nyOsikanii abo He BIATBOPIOBAIMCH y LIEH3YPOBAaHOMY MEPEKIIai, B yMOBaX JEMOKparii B mepexiiaii MOXyTb HaBiTh
HaOyTH MepeOiIbIICHOr0, IPOTECKHOro Xapakrepy. Hanpukiaz, B nepexnani pomany JDx. JI. Ceninmxepa "The Catcher
in the Rye"M. Hemmosa pociiicbkoro Moo 2008poky [9] HaBiTh HeliTpaibHa JEKCHKA BiITBOPIOETHCS 3HMIKEHOIO, i B
TIepeKIIali TBip 3BYUUTH 1€ Pi3Kile, Hi’Xk B OpUTIHAI.

ChoroJiHi y CBITI IIe iCHye HeMaJo JepKaB, J¢ MepekiiaaadeBi JOBOIUTHCS IEeH3ypyBaT cede, mob 3abe3neunT
MOXKJIUBICTh OTIPUJIIOHEHHS Tepekiany abo HaBiTh BIACHY O€3INeKy — K MPU MUCBMOBOMY TepeKJIai, TakK i I J9ac
TaymadeHHs. OcoOJIMBOTO 3HAYEHHS CaMOlleH3ypa Ha0yBae€ IIiJl Yac MepeKiaxy B 30HAX BIHCHKOBUX KOH(QIIKTIB.
3okpema, ke y XXI| crT. ipakchKi mepekaagadi, sSKi CHiBIPAIOBAIHA 3 aMEPUKAaHCHKUMHU BIHCHKOBUMH, MPHU MEPEKIIaIi
LIEH3YpYyBaJH caMi ceOe, "BpaxoByIOUH KyJIbTYpHI Ta COLialibHi (JaKTOPH, CUTYALII0 Ta Y4aCHUKIB KOMYHIKaLlil, @ TAKOXK
nuTaHHs BiacHoi Oe3neku” (mepeknan Ham. —H. P.) [10: 76].

Kpim Takux kpaiiHiX BUIAKiB, HABITh y Cy4YaCHHUX JEMOKPATHYHHX KpaiHaX 3aBXK/IU ICHY€E IEBHUI ICH3YPHUI THCK,
mo cnpuunHioe camouenzypy. ®. Kyk Tta K. [NaiinpmMan BUAUIAIOTH TPU TpyNH IEH3YPHHUX areHTIB. 3aKOHOJABCTBO,
OKpeMi CyCHiJIbHI (4acTo pesiriiiHi) rpynu Ta BUTABHHUIITBA.

Jpyruii pi3HOBHJ CaMOLEH3YpH — Li¢ OCOOMCTa camoOIleH3ypa, sKa B MEepeKiaii MpOSIBISIETbCS SK PE3yJbTar
KOH(DIIIKTY MK OCOOMCTICHUMH YSBICHHSIMH TEpeKiazada mpo Te, IO i K MOKHA BHCIIOBIIIOBATH, 1 BiAIIOBITHUMH
HOpMaMH, peasli30oBaHMMHU B TEKCTi opuriHany. Taka camoleH3ypa MOXKe CIPHYHMHSITH NEPEKPYUCHHS OKPEMHX PHC
OpHriHajly, BHIyYEHHS OKpeMHX (parMenris, tomo. Hampuknan, y nepexnaxi xuuru J{. Bospuna "Carnal Israel:
Reading Sex in Talmudic Culture" [1Idociiicbko0 MOBOIO IIHPOKO BHKOPHCTOBYEThCS —eB(eMisallis. ABTOp
MoHOTpadii TOBOIUTH, MO €BPEHCHKIA KYJBTYpi B €MOXY Mi3HHOI aHTUYHOCTI MPUTAMaHHOIO OyJjia KapHAJILHICTB,
migBULICHHUH iHTepec 10 Tina i cexcy. HasBa opurinany "Carnal Israel'rpynryerscs va nurari i3 Ce. [1aBna; "carnal”
TpaIMLUIIHO MEepeKIIaIacThesl K "TUIOTChKUI". B mepekiani pociiickkoro MoBoIO TBip Mae Has3By "M3pawis mo rrotn”
[12], xoua we Bxe ¢ppasa CB. ABrycTuHa, sKa aHTJIiHCHKO 3By4nTh sik 'according to the flesh'mae inme 3nauenns —
"3a TIOXO/DKEHHAM". AJle Y TBOp1 HAEThCS HE MPO MOXO/KEHHS, a caMe PO CTaBJIEHHS A0 IoTi. OAHUM 3 KIIIOYOBHX
MOHATH B OpHriHaii € "sexual intercourse'i, pociiicbkor BOHO TepenaeThes sk "cekcyanbHblil nuanor”. Takuil BapiaHT
NepeKiialy CKOpille YCKJIaJHIOE, HDK MOJETrmIye NpOLeC CHPUHHATTS TEKCTy uynTadeM. Haiibinpm IMoBipHOIO
NPUYMHOIO TaKOI 3aMiHU € CTaBJEHHS IepeKagada 10 BUKOPUCTAHHS IPAMOro €KBIBaJEHTY CIOBOCIONyYeHHs "sexual
intercourse'sik HeNpUIHHATHOTO IS KaHPY MOHOTrpadii.

[likaBuM MaTepiagoM IS aHaNi3y SBHINA OCOOMCTOI CaMOIIEH3ypH sBIIsi€ co00I0 aBTOmepekyas abo Tepexian
TEKCTY, 3MICT SIKOTO 6€31MocepeIHbO TIOB’ I3aHMI 3 OCOOUCTICTIO caMoro Tiepeknaaada. JIoBomi pilkuid BUMAI0K OMHCYE
y cBoili ctatti "Kommemopanpai npaktuku” 1. B. Hapcekuit, anamizyroun nepekiaa ®ioporo Mapranep ece, CTBOpeHe
Ha OCHOBI 11 ycHOT po3mnoBifi 1po icropito cBoei poanuu. Ilepeknanaroun ece HiMenbkoro MoBoto, d. Mapranep BHecna
0 TEKCTy LIy HU3KY 3MiH, 1 Il BUIpaBJICHHS BigOuBamu "... 1 OYIKYBaHHS POJMHU TEPCKIAJAYKH, | OUYIKYBaHHS
ouikyBaHb" unrtauiB nepeknaay [13]. BumpasneHHs, 110 € pe3ynbTaTOM 0COOHCTOT LEH3YPH, MOYKHA YMOBHO PO3IiTHTH
Ha 1Bl rpynu. [Ipu4uHOI0 BHECEHHS BUIIPaBJICHb NEPIIOi I'PYNH € OaKaHHS 3aXUCTUTH IHTEPECH BIACHOI POJIMHH,
30KpeMa, MPUXOBAaTH OKpeMi (akTH, Mpi3BHIIA, TOIIO. BumpasieHHs apyroi rpynu BigOWBAarOTh Opi€HTALil0 Ha
OYiKYBaHHS IIMPOKOrO KOJIa HIMEIIPKOMOBHHMX 4YnTauiB. CHTyaIlis yCIaTHIOETHCS TUM, IO "iHAWBIAyaJbHA ONTHKA
npuragyBandas ®@iopu Mapranep... Bifmosigae CrepeoTuraM KojeKTHBHOI mam’sti npo pyry csitoBy / Bemuky
BitumsnsiHy BiiiHy, XapaktepHol it Pamsuacekoro Corosy i ®PH 1950x — nepuroi nososuau 1980% p.p., i 3HAYHOIO
Miporo irHopye "00poOky Munysoro” y cydacHiit Himeuuunni” [13] (mepekman Ham. —H. P.).

OcoOMMBUM TIPOSIBOM CaMOIICH3YPH BHUCTYIIA€ SBUIIE TOJITKOPEKTHOCTI. JIoTpuMaHHS TEBHUX MPaBWI MOBHOTO
TakTy ctano HopMoio crouatky y CIIIA Ta 3aXiqHOEBpPOTIEHCHKUX KpaiHax, a TMOTIM yKe, ITepeayciM, depes3 mepexian —
10Yaj0 PO3MOBCIOKYBATHCh 1 B IHIIMX CYCIIJIbCTBaX. TakUM YHHOM, JOTPUMAHHS HOPM MOJITHYHOT KOPEKTHOCTI
NepeKIIalayeM € TPOSBOM CAMOLICH3YPH, HaB'S3aHOI CYCIIJIBHUMHM BUMOTaMH. 3 1HIIOTO OOKY, HPUBEICHHS TEKCTY
nepekiaany 10 HOPM MOJITKOPEKTHOCTI MOXE OyTH 1 BIIOUTTSM CHCTEMH I[IHHOCTEH CaMmoro mepekinaaada. Tomy
MOJIITKOPEKTHICTh, HA HANIy IyMKY, IOCiTae OcoOJHMBE Miclie cepell PI3HOBHUIIB CaMOICH3YPH — Ha MEXI Mix
aBTOLIEH3YPOIO, CIPUYNHEHOIO BIIACHUMH IOTJISIaMH, 1 HaB' 13aHOI0 CYCIIJIbCTBOM.

TakuM YMHOM, TNepeKiajganbka caMoOleH3ypa — Le cy0 eKTHBHUI mNpodeciiiHO-NCUXONOriYHIi (EeHOMEH Yy
OisTIBHOCTI Mepeknagada, SKUi MOoJArae B MNEepeKpydeHHI (HEBiATBOPEHHI) O3HAK OpUTiHANY, LIO HPOTHPIYaTh
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JOMIiHYIOUif 11e0I0rii, MOXKYTh Bpa3HTH MOYYTTs (0COOIMBO peniriiiHi) iHIIKX JFOfeH, ab0 BIATBOPCHHS SKHUX MOXKE
OyTu HeOe3mevyHUM Ast mepeknagada. CaMmoLeH3ypa Moxe OyTH sIK HaB' 3aHOK CYCHIJIBCTBOM (TOOTO peakiiero
MepeKiaziaya Ha 30BHIMIHIA THCK 3 0OKYy JIepxaBd a00 OKPEMHX CYCIHUIBHHX TPYI), TaK i 0COOMCTOK (pe3yibTaToM
KOH(DIIIKTY MK OCOOMCTICHUMH YSBICHHSIMH TEpeKiazada mpo Te, IO i K MOKHA BHCIOBIIIOBATH, 1 BiAITOBITHUMH
HOPMaMH, peali30BaHUMM B TEKCTI oOpuriHany). [IepCleKTHBHMM BHIA€THCS BHBUEHHS CKIAJIOBHX TEKCTY, SKi
CIPHYMHIOIOTH IIePEKIalallbke CaMOLICH3YpyBaHH:.
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Pyonuukan H. H. Camouyen3ypa nepeeoouuxa.

B cmamve paccmampusaemcs signenue camoyenzypul KAk HeOMveMieMOot COCMAsIAIoOWell Nepesoo1ecKoo
akma. Aenenue camoyen3ypvl aHATUUPYEmesi C Y4emom yeao2o psaoa coyuaibHO-NONUMULECKUX, UCMOPUYECKUX
U KyIbmypHbIX paxmopos. Yoensemcs gnumanue npudunam u eudam camoyensypol. Camoyensypa, Hassa3anHHas

00Wecmeom, U3yHaemcs Ha npumepe CMpar ¢ pa3iudHbIMU ROAUMUYECKUMU CUCTNEMAMU. AHATUZUPYIOMCSL

Gaxmopul, enusiowue Ha NPOSGICHUE TUYHOU CAMOYEH3YPbl hepesoouuxa. [Ipednazaemcs onpedenenue
nepesooUecKoll CamoyeHsypol.

Rudnytska N. M. A Translator’'s Self-Censorship.

The article deals with the phenomenon of self-aeshgo as an integral component of any act of tratieh or
interpretation. The analysis of self-censorshimede while taking into consideration a range ofiggmlitical,
historical and cultural factors. Causes as welldifferent kinds of translators’ self-censorship @ad attention

to. Public translational self-censorship is studmuthe material of countries with different paél systems.

Factors that influence translators’ private selfrsership are analyzed. There has been offeredinitii@f of

translators’ self-censorship.
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